LATVIJAS REPUBLIKAS AIZSARDZĪBAS MINISTRIJAS

UN

LIELBRITĀNIJAS UN ZIEMEĻĪRIJAS APVIENOTĀS KARALISTES AIZSARDZĪBAS MINISTRIJAS
SAPRAŠANĀS MEMORANDS
PAR

SAVSTARPĒJU LOĢISTIKAS ATBALSTU
1.PANTS 

IEVADS

Latvijas Republikas Aizsardzības ministrija un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes Aizsardzības ministrija, turpmāk tekstā „Dalībnieki”,
ŅEMOT VĒRĀ 1951.gada 19.jūnijā parakstītā Ziemeļatlantijas līguma organizācijas dalībvalstu līguma par to bruņoto spēku statusu (NATO SOFA) noteikumus;
VĒLOTIES veicināt bruņoto spēku racionalizāciju, sadarbspēju, gatavību un efektivitāti, paplašinot sadarbību;
VĒLOTIES izveidot savstarpēja loģistikas atbalsta, piegāžu un pakalpojumu nodrošināšanas pamatu, kā arī nostiprināt vienlīdzību savstarpējās vienošanās;
IR NOLĒMUŠAS noslēgt šo Saprašanās memorandu (MOU), lai noteiktu savstarpēja loģistikas atbalsta, piegādes un pakalpojumu sniegšanas pamatnoteikumus.
2.PANTS
DEFINĪCIJAS
1. Šajā MOU un no tā izrietošajās Tehniskajās vai Īstenošanas vienošanās, kas nosaka specifiskas procedūras, piemēro šādas definīcijas:

a. Loģistikas atbalsts, piegādes un pakalpojumi (LSSS). Pilnā vai daļējā apmērā nodrošināta pārtika, izmitināšana, transportēšana, degviela, eļļa, smērvielas, apģērbs, sakaru pakalpojumi, tehniskie pakalpojumi, policijas pakalpojumi, medicīniskie pakalpojumi, munīcija, operāciju bāzes atbalsts (un ar to saistītie būvniecības pasākumi), noliktavu pakalpojumi, objektu izmantošana, apmācība, rezerves daļas un komponenti, remonta un tehniskās apkopes pakalpojumi (ieskaitot atlīdzināšanu), lidostas un ostas pakalpojumi.
b. Tehniskā vienošanās (TA). Tehniskā vienošanās ir papildus šim MOU noslēgta vienošanās, kura ir saistīta ar konkrētu LSSS vai pasākumiem, kurā izklāstīta papildus informācija un noteikumi, kas turpmāk definē un īsteno šo MOU.
c.  Īstenošanas vienošanās (IA). Nepieciešamības gadījumā noslēdzama papildus vienošanās, kas nosaka detalizētas procedūras regulāra savstarpējā atbalsta sniegšanai, vai kas noslēdzama gadījumos, kad loģistikas atbalsta, piegāžu, pakalpojumu vai pasākumu komplicētība prasa noteikt īpašas procedūras, kas papildina MOU un TA, ja tāda ir.
d. Pasūtījums. Saskaņota formāta pilnvarotas personas parakstīts (A pielikums) konkrēta LSSS pieprasījums saskaņā ar šo MOU un piemērojamo TA/IA, ja tāda ir.
e. Rēķins. Piegādātāja Dalībnieka iesniegts dokuments, kurā tas lūdz atlīdzināt vai samaksāt par konkrētu loģistikas atbalstu, piegādēm un pakalpojumiem, kas nodrošināti saskaņā ar šo MOU un piemērojamo TA/IA, ja tāda ir.
3.PANTS
MĒRĶIS UN DARBĪBAS JOMA
1. Šis MOU attiecas uz LSSS, ko sniedz viens Dalībnieks otra Dalībnieka bruņotajiem spēkiem apmaiņā pret otra Dalībnieka sniegtajiem LSSS. Šis MOU tiek piemērots savstarpējam atbalstam visā pasaulē, gan operacionāliem, gan neoperacionāliem mērķiem miera, krīzes un kara laikā. 
2. Dalībnieki saprot, ka šis MOU netiks piemērots ikdienas apgādes un pakalpojumu nodrošināšanai, kurus, izmantojot saprātīgas iespējas, var iegūt no Apvienotās Karalistes un Latvijas komerciālajiem avotiem.
3. MOU negroza un neietekmē citus spēkā esošos līgumus vai vienošanās. MOU nav pretrunā ar dalībnieku nacionālajiem normatīviem aktiem vai saistošajiem starptautiskajiem līgumiem, vai starptautiskajām tiesībām, kas ir noteicošie jebkurā šāda veida konfliktā.
4. MOU pielikumi detalizēti apraksta pasūtīšanas procedūras, kā arī īpašas, atsevišķiem atbalsta veidiem piemērojamas, procedūras.  

4.PANTS
VISPĀRĪGIE NOTEIKUMI
1. Katrs Dalībnieks, apzinoties sadarbības būtību, ne tikai miera laikā, bet arī ārkārtas vai karadarbības situācijā, ievērojot valsts prioritātes, centīsies izpildīt otra Dalībnieka LSSS pieprasījumus. Dalībnieki apzinās, ka, izmantojot labākos centienus, Dalībniekiem nav pienākums piekrist nodrošināt LSSS, ja tas vājinātu atbalstu paša Dalībnieka spēkiem vai ietekmētu citas saistības. 
2. LSSS savstarpēju nodrošināšanu Dalībnieki veic izdarot un pieņemot pasūtījumus saskaņā ar šo MOU un piemērojamajām TA vai IA. Informācija par personām, kas izdara un pieņem pasūtījumus, kā arī personām, kas pilnvarotas saskaņot TA vai IA un kontaktpersonas (POC) ir norādītas A pielikumā. Gadījumos, ja LSSS nodrošināšana tiek realizēta veicot pasūtījumu tikai uz MOU pamata vai arī kopā ar TA vai IA, dokumentu kopumam jābūt pietiekamam un tajos jāietver visa nepieciešamā informācija un nosacījumi LSSS nodrošināšanai. B pielikumā noteiktas LSSS pasūtīšanas procedūras, kā arī pasūtījuma veidlapā norādāmā informācija. 
3. Visos darījumos, kas saistīti ar LSSS nodrošināšanu, saņēmējs Dalībnieks apstiprina, ka, bez piegādātāja Dalībnieka iepriekšējas rakstiskas piekrišanas LSSS, ne īslaicīgi, ne pastāvīgi netiks nodots tālāk nevienam citam kā tikai saņēmēja Dalībnieka bruņotajiem spēkiem. 
5.PANTS
FINANSU NOTEIKUMI
Par LSSS nodrošināšanu Dalībnieki var norēķināties veicot maksājumu naudā, tādā valūtā, kuru norādījis piegādātājs Dalībnieks („atlīdzības darījums”); vai atlīdzinot ar identisku apgādes atbalstu, precēm vai pakalpojumiem („maiņas darījums”); vai atlīdzinot „atbilstoši vērtībai”, kas noteikta tikai naudas izteiksmē. Saņēmējs Dalībnieks atlīdzina piegādātājam Dalībniekam atbilstoši C pielikumam.
6.PANTS
MUITA, NODOKĻI, NODEVAS
Uz LSSS nodrošināšanu šī MOU ietvaros attiecas NATO SOFA noteikumi, ja tie ir piemērojami. Dalībnieki sadarbojas, nodrošinot atbilstošu dokumentāciju, lai palielinātu nodokļu atvieglojumus. Gadījumā, ja tos nodokļus un muitas nodevas, no kurām saņēmējs Dalībnieks parasti būtu atbrīvots, jau ir samaksājis piegādātājs Dalībnieks un tos nav iespējams atgūt, piegādātājs Dalībnieks, pirms atlīdzināšanas, par to informē saņēmēju Dalībnieku. Ja tas ir iespējams, saņēmējs Dalībnieks tā vietā, lai atlīdzinātu par piegādi, drīkst veikt maiņas darījumu. Ja maiņas darījums nav iespējams, saņēmējs Dalībnieks sedz arī tos nodokļus un muitas nodevas, kuras piegādātājs Dalībnieks nespēj atgūt. 
7.PANTS
DISCIPLĪNA UN JURISDIKCIJA
Disciplīnas un jurisdikcijas jautājumi, kas attiecas uz militāro personālu vai civilās sastāvdaļas dalībniekiem, kuri atrodas otra Dalībnieka teritorijā šī MOU sakarā, tiek risināti saskaņā ar NATO SOFA VII panta noteikumiem.
8.PANTS
PRASĪJUMI UN SAISTĪBAS
1. Prasījumi un saistības, kas izriet no šī MOU tiek risināti saskaņā ar NATO SOFA VII panta noteikumiem, ja tie ir piemērojami. 
2. Ja NATO SOFA nav piemērojams, prasījumi un saistības, kas izriet no šī MOU vai ir saistībā ar šo MOU, tiek risināti saskaņā ar piemērojamiem nacionālajiem normatīviem aktiem un starptautiskajām tiesībām.  
3. Prasības, kuras rodas no kontrakta, kas noslēgts īstenojot TA vai IA, tiek risinātas saskaņā ar līguma noteikumiem, bet starp Dalībniekiem tās tiek risinātas saskaņā ar attiecīgo TA vai IA. 
9.PANTS
INFORMĀCIJAS DROŠĪBA UN AIZSARDZĪBA
1. Visa klasificētā informācija, kā arī materiāli, kas radīti vai iegūti šī MOU ietvaros, tiks izmantoti, pārraidīti, uzglabāti, apstrādāti un aizsargāti saskaņā ar Dalībnieku normatīvajiem aktiem, ievērojot, ka aizsardzības pasākumi nedrīkst būt mazāk stingri kā NATO klasificētai informācijai, kā noteikts 2002.gada 26.oktobra dokumentā C-M(2002)49 „Drošība Ziemeļatlantijas līguma organizācijā” un tā grozījumos.
2. Klasificētā informācija tiek nodota tikai pa oficiālajiem kanāliem vai arī tādiem kanāliem, kurus apstiprinājusi Dalībnieku valsts drošības iestāde. Klasificētās informācija ietver klasifikācijas līmeni un izdevējvalsti.  
3. Dalībnieki apņemas nodrošināt visiem iespējamiem tiesiskiem līdzekļiem, ka informācija, kas iegūta vai radīta šī MOU ietvaros, netiek tālāk izplatīta bez otra Dalībnieka piekrišanas. 
4. Dalībnieki apņemas, ka pieeja klasificētajai informācijai tiks atļauta tikai tām personām, kuras saņēmušas attiecīga līmeņa atļauju un kurām ir nepieciešamība iegūt šādu klasificētu informāciju. 
10.PANTS
STRĪDU IZŠĶIRŠANA

Visi strīdi saistībā ar šo MOU vai no tā izrietošo TA vai IA piemērošanu vai tulkošanu tiks risināti tikai konsultācijās starp Dalībniekiem. 
11.PANTS
GROZĪŠANA
MOU var grozīt jebkurā laikā ar abu Dalībnieku rakstisku piekrišanu. Paziņojumu par izmaiņām A pielikumā attiecībā uz kontaktpersonām neuzskata par MOU grozījumiem. Tomēr, ja šādi grozījumi ir nepieciešami, A pielikuma 1.sadaļā norādītie POC rakstiski informē par izmaiņām. 
12.PANTS
SPĒKĀ STĀŠANĀS, TERMIŅŠ UN IZBEIGŠANA
1. MOU stājas spēkā datumā, kad to parakstījis pēdējais Dalībnieks. Ja vien kāds no Dalībniekiem nav iesniedzis rakstisku paziņojumu par MOU izbeigšanu 180 dienas iepriekš, šis MOU ir spēkā desmit gadu un to var atjaunot uz nākamo desmit gadu termiņu ar abu Dalībnieku īpašu rakstveida piekrišanu. 
2. Šo MOU var izbeigt jebkurā laikā ar abu Dalībnieku savstarpēju rakstisku piekrišanu.

3. Neievērojot šī panta 1. un 2.punktu, MOU ir spēkā līdz visi jautājumi saistībā ar finanšu un drošības jautājumiem, kā arī strīdi ir atrisināti.

Iepriekšminētais apliecina vienošanos, kas panākta starp Latvijas Republikas Aizsardzības ministriju un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes Aizsardzības ministriju.
Parakstīts divos oriģināleksemplāros latviešu un angļu valodā, abi teksti ir vienlīdz autentiski.
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aizsardzības ministrs
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